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himself to discuss the educational system of 
France and condemns it he loses his force. 
His discussions are tiresome, nothing but a 
heap of documents, gathered by reading and 
observation, of all sorts of political questions 
and events. But in spite of these defects there 
is great talent in the book and M. Doumic pro- 
ceeds to give him and other promising novelists 
good advice. 

A propos du "Disastre" is a study on the 
war of 1870; it is a strong book. Two impor- 
tant points are pointed out ; 1. The book does 
not leave a depressing impression, but a pow- 
erfully strong patriotic feeling; 2. the duty of 
the soldier and his r&le in society to-day. The 
book came at the right time, for the French 
people have repaired their faults and can now 
acknowledge them without blushing. It is 
now time to draw the lesson. Above the faults 
of individuals and the errors of a regime, 
above the souvenirs of defeat, tableaux of hu- 
miliation and desolation, the authors have 
drawn up a great image of the army, imper- 
sonal, silent, impassible, disciplined, faithful 
to its traditions, resolute in its attachment to 
an undisputed duty. The book is useful be- 
cause it is an act of faith in the army. As long 
as Europe has not proclaimed a universal dis- 
armament, he who fastens the bonds between 
the army and nation has produced a work of a 
good Frenchman. MM. Paul and Victor Mar- 
gueritte have done this. 

Hugo P. Thieme. 
University of Michigan. 



CORRESPONDENCE. 

SOME OLD FRENCH PLACE-NAMES 
IN THE STATE OF ARKANSAS. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — I have read with interest, in your 
February number, Mr. John C. Branner's paper 
on the origin of some old French place-names 
in the state of Arkansas. 

Although some of the origins here given of 
the queer names now prevalent are quite doubt- 
ful, the article surely makes a good step 



towards the etymology of the early place-no- 
menclature of Arkansas. 

I may, later on, examine closely the origins 
set forth in the paper referred to ; but I will 
now present the few remarks that a rapid pe- 
rusal of the paper has suggested to me. 
Dardanelle. — The origin given as being de- 
rived directly from the French dorl d'un 
ceil (not ceille) is not probable, as dort 
d'un ceil means ' a disturbed or uneasy 
sleep.' It might possibly have originated 
from darde un mil ', ' cast an eye,' that is, 
' be on the look-out,' " a rocky point pro- 
jecting into the river at this place and mak- 
ing the navigation a little dangerous." 
Eleven Points. — Mr. Rose's explanation Levi 
pont, has no value whatever. Leve" pout 
means nothing in French. If it were Pont 
lev£,h would have a little more probability; 
the words have likely been interverted. 
The origin of this place-name is rather 
American than French. 
Gulpho. — Calf at, calker, is not a proper name, 
and the name Gulpha does not likely de- 
rive its origin from the word calfat, as the 
calkers, in those early days, could not 
have been very numerous in the Arkansas 
territory. 
La Fave. — This name may possibly have been 
originated from a Lefebvre or Lefaivre 
family, not likely from la five. 
Low Freight. — The origin given may be 
right, as the old French traders used to 
pronounce I'eaufroide, "I'eaufret." This 
pronunciation of froide is current to-day 
among the French-Canadian peasantry. 
I would recommend to Mr. Branner two 
papers on place-nomenclature, one by Mr. 
George Johnson, of the Canadian Federal 
Statistic Bureau, and the other by Mr. W. F. 
Ganong. Both of them are to be found in the 
recent volumes of the Transactions of the 
Royal Society of Canada. 

Raoul Renault. 
Quebec. 
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